
Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 17 czerwca 2005 r. o ratyfikacji
Konwencji o ujednoliceniu niektórych prawide∏ doty-
czàcych mi´dzynarodowego przewozu lotniczego,
sporzàdzonej w Montrealu dnia 28 maja 1999 r. (Dz. U.
Nr 150, poz. 1237) Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ dnia 6 paêdziernika 2005 r. wy˝ej wymie-
nionà konwencj´.

Zgodnie z artyku∏em 53 ust´p 6 konwencja wesz∏a
w ˝ycie dnia 4 listopada 2003 r.

Zgodnie z artyku∏em 53 ust´p 7 konwencja wesz∏a
w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej Polskiej dnia
18 marca 2006 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1) nast´pujàce paƒstwa oraz organizacja mi´dzyna-
rodowa sta∏y si´ stronami konwencji w podanych
ni˝ej datach:

Republika Albanii 19 grudnia 2004 r.

Królestwo Arabii Saudyjskiej 14 grudnia 2003 r.

Republika Austrii 28 czerwca 2004 r.

Królestwo Bahrajnu 4 listopada 2003 r.

Barbados 4 listopada 2003 r.

Królestwo Belgii 28 czerwca 2004 r.

Belize 4 listopada 2003 r.

Republika Beninu 29 maja 2004 r.

Republika Botswany 4 listopada 2003 r.

Federacyjna Republika Brazylii 18 lipca 2006 r.

Republika Bu∏garii 9 stycznia 2004 r.

Chiƒska Republika Ludowa1) 31 lipca 2005 r.

Republika Cypryjska 4 listopada 2003 r.

Republika Czeska 4 listopada 2003 r.

Królestwo Danii2) 28 czerwca 2004 r.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 6 paêdziernika 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski

L.S.
Prezes Rady Ministrów: M. Belka
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 16 paêdziernika 2006 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji o ujednoliceniu niektórych prawide∏ dotyczàcych
mi´dzynarodowego przewozu lotniczego, sporzàdzonej w Montrealu dnia 28 maja 1999 r.

———————
1) Z wy∏àczeniem Specjalnego Regionu Administracyjnego

Hongkong do czasu zmiany zawiadomienia przez rzàd
Chiƒskiej Republiki Ludowej. Konwencja dotyczy Specjal-
nego Regionu Administracyjnego Makau.

2) Z wy∏àczeniem Wysp Owczych.



Arabska Republika Egiptu 25 kwietnia 2005 r.

Republika Ekwadoru 26 sierpnia 2006 r.

Republika Estoƒska 4 listopada 2003 r.

Republika Finlandii 28 czerwca 2004 r.

Republika Francuska 28 czerwca 2004 r.

Republika Gambii 9 maja 2004 r.

Republika Grecka 4 listopada 2003 r.

Królestwo Hiszpanii 28 czerwca 2004 r.

Irlandia 28 czerwca 2004 r.

Republika Islandii 16 sierpnia 2004 r.

Japonia 4 listopada 2003 r.

Jordaƒskie Królestwo
Haszymidzkie 4 listopada 2003 r.

Republika Kamerunu 4 listopada 2003 r.

Kanada 4 listopada 2003 r.

Paƒstwo Katar 14 stycznia 2005 r.

Republika Kenii 4 listopada 2003 r.

Republika Kolumbii 4 listopada 2003 r.

Republika Kuby 13 grudnia 2005 r.

Paƒstwo Kuwejt 4 listopada 2003 r.

Republika Libaƒska 14 maja 2005 r.

Republika Litewska 29 stycznia 2005 r.

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga 28 czerwca 2004 r.

Republika ¸otewska 15 lutego 2005 r.

By∏a Jugos∏owiaƒska Republika
Macedonii 4 listopada 2003 r.

Republika Malediwów 30 grudnia 2005 r.

Republika Malty 4 lipca 2004 r.

Meksykaƒskie Stany Zjednoczone 4 listopada 2003 r.

Ksi´stwo Monako 17 paêdziernika 2004 r.

Mongolia 4 grudnia 2004 r.

Republika Namibii 4 listopada 2003 r.

Królestwo Niderlandów 28 czerwca 2004 r.

Republika Federalna Niemiec 28 czerwca 2004 r.

Federalna Republika Nigerii 4 listopada 2003 r.

Królestwo Norwegii 28 czerwca 2004 r.

Nowa Zelandia3) 4 listopada 2003 r.

Republika Panamy 4 listopada 2003 r.

Republika Paragwaju 4 listopada 2003 r.

Republika Peru 4 listopada 2003 r.

Republika Portugalska 4 listopada 2003 r.

Republika Zielonego

Przylàdka 22 paêdziernika 2004 r.

Rumunia 4 listopada 2003 r.

Saint Vincent i Grenadyny 28 maja 2004 r.

Republika S∏owacka 4 listopada 2003 r.

Republika S∏owenii 4 listopada 2003 r.

Stany Zjednoczone Ameryki 4 listopada 2003 r.

Syryjska Republika Arabska 4 listopada 2003 r.

Konfederacja Szwajcarska 5 wrzeÊnia 2005 r.

Królestwo Szwecji 28 czerwca 2004 r.

Zjednoczona Republika Tanzanii 4 listopada 2003 r.

Królestwo Tonga 19 stycznia 2004 r.

Republika Vanuatu 8 stycznia 2006 r.

Republika W∏oska 28 czerwca 2004 r.

Republika W´gierska 7 stycznia 2005 r.

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii

i Irlandii Pó∏nocnej 28 czerwca 2004 r.

Zjednoczone Emiraty Arabskie 4 listopada 2003 r.

Wspólnota Europejska 28 czerwca 2004 r.

2) w momencie podpisania konwencji oraz przy sk∏a-

daniu dokumentów ratyfikacyjnych, przystàpienia

lub w terminach póêniejszych podane ni˝ej paƒ-

stwa oraz organizacja mi´dzynarodowa z∏o˝y∏y

nast´pujàce deklaracje:
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3) Dotyczy tak˝e Tokelau.



Republika Austrii

Deklaracja zawarta w dokumencie przystàpienia:

„Republika Austrii deklaruje zgodnie z artyku-
∏em 57 Konwencji o ujednoliceniu niektórych prawi-
de∏ mi´dzynarodowego przewozu lotniczego z dnia
28 maja 1999 r., ˝e Konwencji nie stosuje si´ do:

a) mi´dzynarodowego przewozu lotniczego wykony-
wanego bezpoÊrednio przez Republik´ Austrii
w celach niehandlowych w zwiàzku z wykonywa-
niem jej funkcji i obowiàzków suwerennego paƒ-
stwa,

b) przewozu osób, towaru i baga˝u wykonywanego
dla w∏adz wojskowych statkiem powietrznym za-
rejestrowanym lub wynaj´tym przez Republik´
Austrii, którego pojemnoÊç w ca∏oÊci zosta∏a zare-
zerwowana w imieniu takich w∏adz.”.

Królestwo Belgii

Deklaracja z∏o˝ona podczas podpisania:

„Królestwo Belgii, paƒstwo cz∏onkowskie Wspólno-
ty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Traktatem usta-
nawiajàcym Wspólnot´ Europejskà Wspólnota posiada
kompetencje do podejmowania dzia∏aƒ w pewnych
sprawach uregulowanych przez konwencj´.”

Deklaracja dotyczàca art. 57 przekazana notà z dnia
15 lipca 2004 r.:

„Konwencja nie dotyczy:

a) mi´dzynarodowego przewozu lotniczego wykony-
wanego bezpoÊrednio przez Belgi´ dla celów nie-
handlowych w odniesieniu do jej funkcji i obo-
wiàzków jako suwerennego paƒstwa,

b) przewozu osób, towaru i baga˝u dla jej w∏adz woj-
skowych statkiem powietrznym zarejestrowanym
lub wynaj´tym przez Belgi´, którego pojemnoÊç
w ca∏oÊci zosta∏a zarezerwowana przez lub
w imieniu takich w∏adz.”.

Republika Czeska

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym:

„Republika Czeska jako cz∏onek Mi´dzynarodowe-
go Funduszu Walutowego b´dzie dzia∏a∏a zgodnie
z artyku∏em 23 ust´p 1 konwencji.”.

Królestwo Danii

Deklaracja z∏o˝ona podczas podpisania:

„Królestwo Danii, paƒstwo cz∏onkowskie Wspólno-
ty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Traktatem usta-

Republic of Austria

”The Republic of Austria declares according to Ar-
ticle 57 of the Convention for the Unification of Cer-
tain Rules for International Carriage by Air of 28 May
1999 that this Convention shall not apply to:

a) international carriage by air performed and ope-
rated directly by the Republic of Austria for non-
-commercial purposes in respect to its functions
and duties as a sovereign State;

b) the carriage of persons, cargo and baggage for
the military authorities on aircraft registered in or
leased by the Republic of Austria, the whole capa-
city of which has been reserved on behalf of such
authorities.”

Kingdom of Belgium

”The Kingdom of Belgium, Member State of the
European Community, declares that in accordance
with the Treaty establishing the European Communi-
ty, the Community has competence to take actions in
certain matters governed by the Convention.”

”The Convention does not apply to:

a) international carriage by air performed and ope-
rated directly by Belgium for non-commercial
purposes in respect to its functions and duties as
a sovereign State;

b) the carriage of persons, cargo and baggage for its
military authorities on aircraft registered in or le-
ased by Belgium, the whole capacity of which has
been reserved by or on behalf of such authori-
ties.”

Czech Republic

”The Czech Republic, as a Member of the Interna-
tional Monetary Fund, shall proceed in accordance
with Article 23, paragraph 1 of the Convention.”

Kingdom of Denmark

”The Kingdom of Denmark, Member State of the
European Community, declares that in accordance
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nawiajàcym Wspólnot´ Europejskà Wspólnota posiada
kompetencje do podejmowania dzia∏aƒ w pewnych
sprawach uregulowanych przez konwencj´.”.

Republika Finlandii

Deklaracja z dnia 7 lipca 2000 r. przekazana notà z dnia
13 lipca 2000 r.:

„Republika Finlandii, paƒstwo cz∏onkowskie
Wspólnoty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Trak-
tatem ustanawiajàcym Wspólnot´ Europejskà Wspól-
nota posiada kompetencje do podejmowania dzia-
∏aƒ w pewnych sprawach uregulowanych przez kon-
wencj´.”.

Republika Francuska

Deklaracja z∏o˝ona podczas podpisania:

„Republika Francuska, paƒstwo cz∏onkowskie
Wspólnoty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Trakta-
tem ustanawiajàcym Wspólnot´ Europejskà Wspólnota
posiada kompetencje do podejmowania dzia∏aƒ w pew-
nych sprawach uregulowanych przez Konwencj´.”.

Republika Grecka

Deklaracja z∏o˝ona podczas podpisania:

„Republika Grecka, paƒstwo cz∏onkowskie Wspól-
noty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Traktatem
ustanawiajàcym Wspólnot´ Europejskà Wspólnota
posiada kompetencje do podejmowania dzia∏aƒ
w pewnych sprawach uregulowanych przez Konwen-
cj´.”.

Królestwo Hiszpanii

Deklaracje zawarte w dokumencie ratyfikacyjnym:

„Królestwo Hiszpanii, paƒstwo cz∏onkowskie
Wspólnoty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Trak-
tem ustanawiajàcym Wspólnot´ Europejskà Wspólno-
ta posiada kompetencje podejmowania dzia∏aƒ w pew-
nych sprawach uregulowanych przez Konwencj´.”

„Zgodnie z przepisami artyku∏u 57 konwencja nie
b´dzie stosowana do:

a) mi´dzynarodowego przewozu lotniczego wykony-
wanego bezpoÊrednio przez Hiszpani´ dla celów
niehandlowych w odniesieniu do jej funkcji i obo-
wiàzków jako suwerennego paƒstwa,

b) przewozu osób, ∏adunku i baga˝u jej w∏adz woj-
skowych statkiem powietrznym zarejestrowanym
lub wynaj´tym przez Hiszpani´, którego pojem-
noÊç w ca∏oÊci zosta∏a zarezerwowana przez lub
w imieniu takich w∏adz.”.

with the Treaty establishing the European Communi-
ty, the Community has competence to take actions in
certain matters governed by the Convention.”

Republic of Finland

”The Republic of Finland, Member State of the Eu-
ropean Community, declares that in accordance with
the Treaty establishing the European Community, the
Community has competence to take actions in certain
matters governed by the Convention.”

French Republic

”The French Republic, Member State of the Euro-
pean Community, declares that in accordance with
the Treaty establishing the European Community, the
Community has competence to take actions in certain
matters governed by the Convention.”

Hellenic Republic

”The Hellenic Republic, Member State of the Euro-
pean Community, declares that in accordance with
the Treaty establishing the European Community, the
Community has competence to take actions in certain
matters governed by the Convention.”

Kingdom of Spain

”The Kingdom of Spain, Member State of the Eu-
ropean Community, declares that in accordance with
the Treaty establishing the European Community, the
Community has competence to take actions in certain
matters governed by the Convention.”

”In accordance with the provisions of Article 57,
the Convention shall not apply to:

a) international carriage by air performed and ope-
rated directly by Spain for non-commercial pur-
poses in respect to its functions and duties as
a sovereign State;

b) the carriage of persons, cargo and baggage for its
military authorities on aircraft registered in or le-
ased by Spain, the whole capacity of which has
been reserved by or on behalf of such authori-
ties.”
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Irlandia

Deklaracja z∏o˝ona podczas podpisania:

„Irlandia, paƒstwo cz∏onkowskie Wspólnoty Euro-
pejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Traktatem ustanawia-
jàcym Wspólnot´ Europejskà Wspólnota posiada
kompetencje do podejmowania dzia∏aƒ w pewnych
sprawach uregulowanych przez konwencj´.”

Japonia

Deklaracja przekazana notà z dnia 24 paêdziernika 2003 r.:

„Zgodnie z artyku∏em 57(a) Konwencji o ujednoli-
ceniu niektórych prawide∏ dotyczàcych mi´dzynaro-
dowego przewozu lotniczego, sporzàdzonej w Mont-
realu 28 maja 1999 r. Rzàd Japonii deklaruje, ˝e kon-
wencja nie b´dzie stosowana do mi´dzynarodowego
przewozu lotniczego wykonywanego bezpoÊrednio
przez Rzàd Japonii w celach niehandlowych w zwiàz-
ku z wykonywaniem (przez Japoni´) funkcji i obowiàz-
ków suwerennego paƒstwa.”.

Kanada

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym:

„Kanada deklaruje, ˝e zgodnie z artyku∏em 57 Kon-
wencji o ujednoliceniu niektórych prawide∏ dotyczà-
cych mi´dzynarodowego przewozu lotniczego, sporzà-
dzonej w Montrealu 28 maja 1999 r. i podpisanej przez
Kanad´ dnia 1 paêdziernika 2001 r., konwencji nie sto-
suje si´ do przewozu osób, towarów i baga˝u jej w∏adz
wojskowych statkiem powietrznym zarejestrowanym
w Kanadzie lub wynaj´tym przez Kanad´, którego ca∏a
pojemnoÊç zosta∏a zarezerwowana w ca∏oÊci przez te
w∏adze lub w ich imieniu (artyku∏ 57(b)).”.

Paƒstwo Katar

Deklaracja dotyczàca art. 57 zawarta w dokumencie
przystàpienia:

„Konwencja nie dotyczy:

a) mi´dzynarodowego przewozu lotniczego wykony-
wanego bezpoÊrednio przez paƒstwo stron´ dla
celów niehandlowych w odniesieniu do jej funkcji
i obowiàzków jako suwerennego paƒstwa i/lub

b) przewozu osób, towaru i baga˝u jej w∏adz wojsko-
wych statkiem powietrznym zarejestrowanym lub
wynaj´tym przez to paƒstwo stron´, którego po-
jemnoÊç w ca∏oÊci zosta∏a zarezerwowana przez
lub w imieniu takich w∏adz.”.

Republika Litewska

Deklaracje zawarte w dokumencie ratyfikacyjnym:

„... zgodnie z artyku∏em 57..., Parlament Republiki
Litewskiej deklaruje, ˝e niniejsza konwencja nie b´-

Ireland

”Ireland, Member State of the European Commu-
nity, declares that in accordance with the Treaty esta-
blishing the European Community, the Community
has competence to take actions in certain matters go-
verned by the Convention.”

Japan

”In accordance with Article 57(a) of the Conven-
tion for the Unification of Certain Rules for Internatio-
nal Carriage by Air, done at Montreal on 28 May 1999,
the Government of Japan declares that this Conven-
tion shall not apply to international carriage by air
performed and operated directly by the Government
of Japan for non-commercial purposes in respect to
its functions and duties as a sovereign State.”

Canada

”Canada declares, in accordance with Article 57 of
the Convention for the Unification of Certain Rules for
International Carriage by Air, done at Montreal on
28 May 1999 and signed by Canada on 1 October
2001, that the Convention does not apply to the ca-
rriage of persons, cargo and baggage for its military
authorities on aircraft registered in or leased by Cana-
da, the whole capacity of which has been reserved by
or on behalf of such authorities [Article 57(b)].”

Qatar

”The Convention does not apply to:

a) international carriage by air performed and ope-
rated directly by that State Party for non-commer-
cial purposes in respect to its functions and duties
as a sovereign State, and/or

b) the carriage of persons, cargo and baggage for its
military authorities on aircraft registered in or le-
ased by that State Party, the whole capacity of
which has been reserved by or on behalf of such
authorities.”

Republic of Lithuania

”... in accordance with Article 57..., the Seimas of
the Republic of Lithuania declares that this Conven-
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dzie dotyczy∏a mi´dzynarodowego przewozu lotnicze-
go wykonywanego bezpoÊrednio przez Republik´ Li-
tewskà dla celów niehandlowych w odniesieniu do jej
funkcji i obowiàzków jako suwerennego paƒstwa,
a tak˝e nie b´dzie dotyczy∏a przewozu osób, towaru
i baga˝u jej w∏adz wojskowych statkiem powietrznym
zarejestrowanym lub wynaj´tym przez Republik´ Li-
tewskà, którego pojemnoÊç w ca∏oÊci zosta∏a zarezer-
wowana przez lub w imieniu takich w∏adz.”

„... zgodnie z Traktatem ustanawiajàcym Wspól-
not´ Europejskà Parlament Republiki Litewskiej dekla-
ruje, ˝e Wspólnota posiada kompetencje do podejmo-
wania dzia∏aƒ w pewnych sprawach uregulowanych
przez konwencj´.”.

Wielkie Ksi´stwo Luksemburga

Deklaracja przekazana dnia 3 paêdziernika 2000 r.:

„Wielkie Ksi´stwo Luksemburga, paƒstwo cz∏on-
kowskie Wspólnoty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgod-
nie z Traktatem ustanawiajàcym Wspólnot´ Europej-
skà Wspólnota posiada kompetencje do podejmowa-
nia dzia∏aƒ w pewnych sprawach uregulowanych
przez konwencj´.”.

Królestwo Niderlandów

Deklaracja przekazana notà z dnia 29 kwietnia 2004 r.:

„Królestwo Niderlandów, paƒstwo cz∏onkowskie
Wspólnoty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Trak-
tatem ustanawiajàcym Wspólnot´ Europejskà Wspól-
nota posiada kompetencje do podejmowania dzia∏aƒ
w pewnych sprawach uregulowanych przez konwen-
cj´.”.

Republika Federalna Niemiec

Deklaracja z∏o˝ona podczas podpisania:

„Republika Federalna Niemiec, paƒstwo cz∏on-
kowskie Wspólnoty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgod-
nie z Traktatem ustanawiajàcym Wspólnot´ Europej-
skà Wspólnota posiada kompetencje do podejmowa-
nia dzia∏aƒ w pewnych sprawach uregulowanych
przez konwencj´.”.

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym:

„Zgodnie z artyku∏em 57 Konwencji o ujednolice-
niu niektórych prawide∏ dotyczàcych mi´dzynarodo-
wego przewozu lotniczego z dnia 28 maja 1999 r. Re-
publika Federalna Niemiec deklaruje, ˝e konwencja
nie b´dzie dotyczy∏a mi´dzynarodowego przewozu
lotniczego wykonywanego bezpoÊrednio przez Repu-
blik´ Federalnà Niemiec dla celów niehandlowych

tion shall not apply to international carriage by air
performed and operated directly by the Republic of Li-
thuania for non-commercial purposes in respect to its
functions and duties as a sovereign State; and also
shall not apply to the carriage of persons, cargo and
baggage for its military authorities on aircraft regi-
stered in or leased by the Republic of Lithuania, the
whole capacity of which has been reserved by or on
behalf of such authorities.”

”... in accordance with the Treaty establishing the
European Community, the Seimas of the Republic of
Lithuania declares that the Community has compe-
tence to take actions in certain matters governed by
the Convention.”

Grand Duchy of Luxembourg

”The Grand Duchy of Luxembourg, Member State
of the European Community, declares that in accor-
dance with the Treaty establishing the European Com-
munity, the Community has competence to take 
actions in certain matters governed by the Convention”.

Kingdom of the Netherlands

”The Kingdom of the Netherlands, Member State
of the European Community, declares that in accor-
dance with the Treaty establishing the European Com-
munity, the Community has competence to take 
actions in certain matters governed by the Conven-
tion”.

Federal Republic of Germany

”The Federal Republic of Germany, Member State
of the European Community, declares that in accor-
dance with the Treaty establishing the European Com-
munity, the Community has competence to take 
actions in certain matters governed by the Conven-
tion.”

”In accordance with Article 57 of the Convention
of for the Unification of Certain Rules for International
Carriage by Air of 28 May 1999, the Federal Republic
of Germany declares that the Convention shall not 
apply to international carriage by air performed and
operated directly by the Federal Republic of Germany
for non-commercial purposes in respect to its func-
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w odniesieniu do jej funkcji i obowiàzków jako suwe-
rennego paƒstwa lub do przewozu osób, towaru i ba-
ga˝u w∏adz wojskowych statkiem powietrznym zareje-
strowanym lub wynaj´tym przez Republik´ Federalnà
Niemiec, którego pojemnoÊç w ca∏oÊci zosta∏a zare-
zerwowana przez lub w imieniu takich w∏adz.”.

Republika Portugalska

Deklaracja z∏o˝ona podczas podpisania:

„Republika Portugalska, paƒstwo cz∏onkowskie
Wspólnoty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Trak-
tatem ustanawiajàcym Wspólnot´ Europejskà Wspól-
nota posiada kompetencje do podejmowania dzia∏aƒ
w pewnych sprawach uregulowanych przez Konwen-
cj´.”.

Stany Zjednoczone Ameryki

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym:

„Zgodnie z artyku∏em 57 konwencji Stany Zjedno-
czone Ameryki deklarujà, ˝e konwencja nie b´dzie sto-
sowana do mi´dzynarodowego przewozu lotniczego
wykonywanego bezpoÊrednio przez Stany Zjednoczo-
ne Ameryki w celach niehandlowych w zwiàzku z wy-
konywaniem przez Stany Zjednoczone Ameryki funk-
cji i obowiàzków suwerennego paƒstwa.”.

Królestwo Szwecji

Deklaracja z∏o˝ona podczas podpisania:

„Królestwo Szwecji, paƒstwo cz∏onkowskie
Wspólnoty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Trak-
tatem ustanawiajàcym Wspólnot´ Europejskà Wspól-
nota posiada kompetencje do podejmowania dzia∏aƒ
w pewnych sprawach uregulowanych przez konwen-
cj´.”.

Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏-
nocnej 

Deklaracja z∏o˝ona podczas podpisania:

„Zjednoczone Królestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii
Pó∏nocnej, paƒstwo cz∏onkowskie Wspólnoty Europej-
skiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Traktatem ustanawiajà-
cym Wspólnot´ Europejskà Wspólnota posiada kom-
petencje do podejmowania dzia∏aƒ w pewnych spra-
wach uregulowanych przez konwencj´.”.

tions and duties as a sovereign State or to the carria-
ge of persons, cargo and baggage for the military au-
thorities of the Federal Republic of Germany on air-
craft registered in or leased by the Federal Republic of
Germany, the whole capacity of which has been re-
served by or on behalf of such authorities.”

Portuguese Republic

”The Portuguese Republic, Member State of the
European Community, declares that in accordance
with the Treaty establishing the European Communi-
ty, the Community has competence to take actions in
certain matters governed by the Convention.”

United States of America

”Pursuant to Article 57 of the Convention, the Uni-
ted States of America declares that the Convention
shall not apply to international carriage by air perfor-
med and operated directly by the United States of
America for non-commercial purposes in respect to
the functions and duties of the United States of Ame-
rica as a sovereign State.”

Kingdom of Sweden

”The Kingdom of Sweden, Member State of the
European Community, declares that in accordance
with the Treaty establishing the European Communi-
ty, the Community has competence to take actions in
certain matters governed by the Convention.”

United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land

”The United Kingdom of Great Britain and Nor-
thern Ireland, Member State of the European Commu-
nity, declares that in accordance with the Treaty esta-
blishing the European Community, the Community
has competence to take actions in certain matters go-
verned by the Convention.”
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Republika W∏oska

Deklaracja z∏o˝ona podczas podpisania:

„Republika W∏oska, paƒstwo cz∏onkowskie Wspól-
noty Europejskiej, deklaruje, ˝e zgodnie z Traktatem
ustanawiajàcym Wspólnot´ Europejskà Wspólnota
posiada kompetencje do podejmowania dzia∏aƒ
w pewnych sprawach uregulowanych przez konwen-
cj´.”.

Wspólnota Europejska

Deklaracja zawarta w dokumencie zatwierdzenia:

„Deklaracja dotyczàca kompetencji Wspólnoty Eu-
ropejskiej w odniesieniu do spraw uregulowanych
przez Konwencj´ o ujednoliceniu niektórych prawide∏
dotyczàcych mi´dzynarodowego przewozu lotniczego
z dnia 28 maja 1999 r. (konwencja montrealska):

1) konwencja montrealska przewiduje, ˝e regionalne
organizacje integracji gospodarczej ustanowione
przez suwerenne paƒstwa danego regionu, które
posiadajà kompetencje w odniesieniu do pew-
nych spraw uregulowanych przez niniejszà kon-
wencj´, mogà staç si´ jej stronami;

2) obecnymi paƒstwami cz∏onkowskimi Wspólnoty
Europejskiej sà: Królestwo Belgii, Królestwo Da-
nii, Republika Federalna Niemiec, Republika Grec-
ka, Królestwo Hiszpanii, Republika Francuska, Ir-
landia, Republika W∏oska, Wielkie Ksi´stwo Luk-
semburga, Królestwo Niderlandów, Republika Au-
strii, Republika Portugalska, Republika Finlandii,
Królestwo Szwecji i Zjednoczone Królestwo Wiel-
kiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej;

3) niniejsza deklaracja nie dotyczy terytoriów
paƒstw cz∏onkowskich, w których nie obowiàzuje
Traktat ustanawiajàcy Wspólnot´ Europejskà i bez
uszczerbku dla takich aktów lub stanowisk, jakie
mogà byç przyj´te zgodnie z konwencjà przez za-
interesowane Paƒstwa Cz∏onkowskie w imieniu
i w interesie tych terytoriów;

4) w odniesieniu do spraw obj´tych niniejszà kon-
wencjà paƒstwa cz∏onkowskie Wspólnoty Euro-
pejskiej przekaza∏y Wspólnocie kompetencj´ w za-
kresie odpowiedzialnoÊci za szkod´ poniesionà
w przypadku Êmierci lub obra˝eƒ pasa˝era. Paƒ-
stwa cz∏onkowskie przekaza∏y tak˝e kompetencj´
w zakresie odpowiedzialnoÊci za szkod´ spowo-
dowanà przez opóênienie i w przypadku zniszcze-
nia, utraty, uszkodzenia lub opóênienia w przewo-
zie baga˝u. Obejmuje to wymagania dotyczàce in-
formowania pasa˝era i minimalnego ubezpiecze-

Italian Republic

”The Italian Republic, Member State of the Euro-
pean Community, declares that in accordance with
the Treaty establishing the European Community, the
Community has competence to take actions in certain
matters governed by the Convention.”

European Community

”Declaration concerning the competence of the
European Community with regard to matters gover-
ned by the Convention of 28 May 1999 for the unifica-
tion of certain rules for international carriage by air
(the Montreal Convention):

1. The Montreal Convention provides that Regional
Economic Integration Organisations constituted
by sovereign States of a given region, which have
competence in respect of certain matters gover-
ned by this Convention, may become parties to it.

2. The current Member States of the European Com-
munity are the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of Denmark, the Federal Republic of Germany, the
Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the
French Republic, Ireland, the Italian Republic, the
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the
Netherlands, the Republic of Austria, the Portugu-
ese Republic, the Republic of Finland, the King-
dom of Sweden and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland.

3. This declaration is not applicable to the territories
of the Member States in which the Treaty establi-
shing the European Community does not apply
and is without prejudice to such acts or positions
as may be adopted under the Convention by the
Member States concerned on behalf of and in the
interests of those territories.

4. In respect of matters covered by the Convention,
the Member States of the European Community
have transferred competence to the Community
for liability for damage sustained in case of death
or injury of passenger. The Member States have
also transferred competence for liability for dama-
ge caused by delay and in the case of destruction,
loss, damage or delay in the carriage of baggage.
This includes requirements on passenger infor-
mation and a minimum insurance requirement.
Hence, in this field, it is for the Community to 
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nia. W dziedzinie tej wi´c do Wspólnoty nale˝y
przyj´cie w∏aÊciwych zasad i przepisów (które
paƒstwa cz∏onkowskie wdra˝ajà), a w ramach jej
kompetencji podj´cie zewn´trznych przedsi´-
wzi´ç z paƒstwami trzecimi lub w∏aÊciwymi orga-
nizacjami4);

5) wykonywanie uprawnieƒ przekazanych Wspólno-
cie zgodnie z Traktatem o ustanowieniu Wspólno-
ty Europejskiej podlega ze swej natury sta∏emu
rozwojowi. W ramach Traktatu w∏aÊciwe instytu-
cje mogà podejmowaç decyzje, które okreÊlajà za-
kres kompetencji Wspólnoty Europejskiej. Wspól-
nota Europejska zastrzega sobie dlatego prawo
do zmiany obecnej deklaracji odpowiednio, bez
ustanawiania warunków wst´pnych do wykony-
wania jej uprawnieƒ w odniesieniu do spraw ure-
gulowanych przez konwencj´ montrealskà.”.

———————
4) èród∏a:

1) Rozporzàdzenie Rady nr 2027/97 z dnia 9 paêdziernika
1997 r. w sprawie odpowiedzialnoÊci przewoênika
lotniczego w razie wypadków (Dz. Urz. UE L 285,
z 17.10.1997, str. 1);

2) Rozporzàdzenie nr 889/2002 Parlamentu Europejskiego
i Rady z dnia 13 maja 2002 r. zmieniajàce rozporzàdze-
nie Rady nr 2027/97 w sprawie odpowiedzialnoÊci
przewoênika lotniczego w razie wypadków (Dz. Urz. 
UE L 140, z 30.05.2002, str. 2).

adopt the relevant rules and regulations (which
the Member States enforce) and within its compe-
tence to enter into external undertakings with
third States or competent organisations4).

5. The exercise of competence which the Member
States have transferred to the Community pursu-
ant to the EC Treaty is, by its nature, liable to con-
tinuous development. In the framework of the Tre-
aty, the competent institutions may take decisions
which determine the extent of the competence of
the European Community. The European Commu-
nity therefore reserves the right to amend the pre-
sent declaration accordingly, without this consti-
tuting a prerequisite for the exercise of its compe-
tence with regard to matters governed by the
Montreal Convention.”

Minister Spraw Zagranicznych: A. E. Fotyga

———————
4) Sources:

1) Council Regulation (EC) No 2027/97 of 9 October 1997
on air carrier liability in the event of accidents. Official
Journal of the European Union, L 285, 17.10.1997,
p. 1;

2) Regulation (EC) No 889/2002 of the European Parlia-
ment and of the Council of 13 May 2002 amending Co-
uncil Regulation (EC) No 2027/97 on air carrier liability
in the event of accidents, Official Journal of the Euro-
pean Union. L 140, 30.05.2002, p. 2.
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ROZPORZÑDZENIE RADY MINISTRÓW

z dnia 27 lutego 2007 r.

w sprawie wielokrotnoÊci kwoty bazowej stanowiàcej przeci´tne uposa˝enie 
funkcjonariuszy Agencji Bezpieczeƒstwa Wewn´trznego

Na podstawie art. 114 ust. 4 ustawy z dnia 24 ma-
ja 2002 r. o Agencji Bezpieczeƒstwa Wewn´trznego
oraz Agencji Wywiadu (Dz. U. Nr 74, poz. 676, z póên.
zm.1)) zarzàdza si´, co nast´puje:

§ 1. WielokrotnoÊç kwoty bazowej stanowiàcej
przeci´tne uposa˝enie funkcjonariuszy Agencji Bez-
pieczeƒstwa Wewn´trznego ustala si´ na 2,92.

§ 2. Przepisy rozporzàdzenia majà zastosowanie
do uposa˝eƒ funkcjonariuszy Agencji Bezpieczeƒstwa
Wewn´trznego od dnia 1 stycznia 2007 r.

§ 3. Traci moc rozporzàdzenie Rady Ministrów
z dnia 13 paêdziernika 2005 r. w sprawie wielokrotno-
Êci kwoty bazowej stanowiàcej przeci´tne uposa˝enie
funkcjonariuszy Agencji Bezpieczeƒstwa Wewn´trzne-
go (Dz. U. Nr 205, poz. 1694).

§ 4. Rozporzàdzenie wchodzi w ˝ycie po up∏ywie
14 dni od dnia og∏oszenia.

Prezes Rady Ministrów: J. Kaczyƒski

———————
1) Zmiany wymienionej ustawy zosta∏y og∏oszone w Dz. U.

z 2003 r. Nr 90, poz. 844, Nr 113, poz. 1070, Nr 130,
poz. 1188 i Nr 166, poz. 1609, z 2004 r. Nr 109, poz. 1159,
Nr 171, poz. 1800, Nr 267, poz. 2647 i Nr 273, poz. 2703,
z 2006 r. Nr 104, poz. 708 i 711 i Nr 218, poz. 1592 oraz
z 2007 r. Nr 25, poz. 162.


